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Մեր մեծ երախտաւորներից մէկի' Գարեգին Նժդեհի ստեղծագործութիւններր 
առավել ամբողջական ժողովածուի տեսքով Երեւանում լոյս են րնծայուել երկու անգամ' 
2002 թ' աբեղեանական նոր ուղղագրութեամբ (Երկեր, 2 հատորով, Արխիվային գործի 
գործակալություն հրատ.) եւ 2006 թ.' մեծ մասամբ դասական ուղղագրութեամբ (Հատրն- 
տիր, Ամարաս հրատ.): Վերջին հրատարակութիւնում երկերր ներկայացուած են այն- 
պէս, ինչպէս գրել է հեղինակր, իսկ երկրորդ հրատարակութիւնում ազատօրէն կատա- 
րուել են բնագրային փոփոխութիւններ: Ուղղագրութեան փոփոխումր, թէեւ ոչ ցանկալի, 
բայց հասկանալի է. պետք էր տուրք տալ Հայաստանի ժամանակակից ուղղագրութեան 
պահանջներին: Շրջանառուում էր նաեւ ոչ համոզիչ այն պատճառաբանութիւնր, թէ 
անհրաժեշտ էր աւելի մատչելի դարձնել րնթերցող լայն հասարակութեանդ Սակայն 
դրա հետ մէկտեղ կազմողներն ու խմբագրական մասնախումբն ինչի՞ց ելնելով են լեզո- 
ւական աւերածութիւններ կատարել, որոնք տառացիօրէն հանդիպում են իւրաքանչիւր 
էջում. սա արդէն թէ անցանկալի է, թէ՜ անհասկանալի: Ասուածի մէջ համոզուելու համար 
բաւական է համադրել քիչ վերր նշուած երկու հրատարակութիւններր: Նպատակ չունե­
նալով մանրակրկիտ լեզուական քննութեան առնելու ամբողջ ժողովածուն, ինչր միյօդո- 
ւածի սահմաններում հնարաւոր չէ, մենք կանգ կառնենք մէկ առանցքային հարցի վրայ, 
որն ի ցոյց կդնի կատարուած փոփոխութիւնների մակարդակր:

Գ. Նժդեհր, իր ստեղծագործութիւններր գրելով արեւելահայերէնով, շարադրան­
քում, նախադասութիւնների մէջ, մերթրնդմերթ գործածել է արեւմտահայերէն քերակա­
նական ձեւեր, բառեր ու բառային տարբերակներ: Արեւմտահայերէնի այս բոլոր տար- 
րերր գրէթէ ամբողջապէս վերածուել են արեւելահայերէնի: Մինչդեռ դրանք ոչ միայն 
չէին խանգարում հասկանալի լինելուն, այլեւ ունէին գեղարուեստական ու ոճական ար­
ժէք: Աւելին. միտուած էին հայրենասիրական, հասարակական, մեր ժողովրդի երկու հա- 
տուածների միասնականացման մղումներն արտահայտելուն' թէկուզ նախ լեզուական 
փոխներթափանցումների ձեւով: Ուրեմն ծրագրային էին:

Ստորեւ մենք ցոյց կտանք, թէ որպես կատարուած փոփոխութիւնների արդիւնք, ինչ 
է ստացուել: Ըստ որում, օրինակներ գտնելու համար, ինչպէս րնթերցողն ինքն էլ կհա- 
մոզուի, հարկ չկա ամբողջ ժողովածուին դիմելու. կբաւարարուենք միայն «Բաց նամակ 
Մայքլ Արլէնին» յօդուածով, որտեղ, ինչպէս մանրակերտի մէջ, երեւան է գալիս կատա-
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րուած փոփոխութիւնների գրէթէ ողջ բազմազանութիւնը: Միաժամանակ այսպէս հնա- 
րաւոր կլինի, տեղի խնայողութեան պահանջով, ամէն օրինակ բերելիս էջեր չյիշատակե- 
լու: Նշենք միայն, որ դասական ուղղագրութեամբ ժողովածուում' Հատընտիրում, «Բաց 
նամակ Մայքլ Արլէնին» յօդուածի տպագրութեան էջերն են 461-613, իսկ աբեղեանա- 
կան ուղղագրութեամբ «Երկեր»-ի 1-ին հատորում' 332-343:

Եւ այսպէս անդրադառնանք կատարուած փոփոխութիւնների տիպերին:
1. Գ. Նժդեհի բնագրերում -ութիւն վերջածանցով գոյականները սեռական յոլովում 

յաճախ ունեն -ց- մասնիկը. այսինքն դրուած են յոգնակի թուով' կազմուածքը յոգնակիա- 
կերտով: Այսպիսի բառաձեւերը մինչեւ XX դարի առաջին կէսերն ընդունուած էին նաեւ 
արեւելահայերէնում: Մինչդեռ դրանք դարձել են եզակի, բնականաբար, կրճատուել է 
-ց- մասնիկը: Ինչպէս. «...ընկերային յեղափոխութեանց ուրուականով կը սպառնայ...»: 
Խմբագրուել է. «...ընկերային հեղափոխության ուրվականով կսպառնա...». «...բոլոր տե­
սակի դժբախտութեանց... ակնաղբիւրին անէ՜ծք...», («...բոլոր տեսակի դժբախտության 
ակնաղբյուրին անէ՜ծք...»)*:

2. Արեւմտահայերէնում անձի անուն ունեցող գոյականները հայցական յոլովում 
քերականօրէն նմանուում են ուղղական յոլովին, որոշեալ առման դէպքում ստանում են 
-ը յօդը. ինչպէս իրի առման դէպքում: Արեւելահայերէնում քերականօրէն նմանուում են 
տրական յոլովաձեւին, որոշեալի դէպքում ստանում են -ն յօդը: «...պիտի հոգէփոխէր մեր 
ժողովուրդը...»: («...պիտի հոգեփոխեր մեր ժողովրդին...»): «Հայհոյելով չէք բժշկի հի- 
ւանդը...»: («Հայհոյելով չեք բժշկի հիվանդին...»):

3. Արեւմտահայերէնում հայցական յոլովում դերանուններն ընդունում են զ- նախ­
դիրը: Սա մի հուշ-մասնիկ է' մնացած հին հայոց լեզուից եւ սիրելի է մեզ: Արեւելահայերէ- 
նի պահանջից ելնելով' մասնախումբը զ-նախդիրը կրճատել է. «Զայն հարստութեան... 
վերածուելու համար...» (այն հարստության... վերածելո՞ւ համար...):

4. Արեւմտահայերէնում բացառական յոլովը անորոշի դէպքում ունենում է -է վեր­
ջաւորութիւնը, որոշեալի դէպքում աւելանում է -ն յօդը: Արեւելահայերէնում այս յօլովը 
կազմուում է -ից վերջաւորութեամբ: «Ամերիկեան մի լուրջ ամսագրի էջերէն...» (Ամերիկ­
յան մի լուրջ ամսագրի էջերից...). «...եթէ Ձեր գրչէն գարշէ ամեն ճշմարիտ հայ...» (... եթե 
Ձեր գրչից գարշի ամեն ճշմարիտ հայ...): .Ըստ որում, նույն փոփոխութիւնն է նաեւ անո­
րոշ դերբայների յօլովման դէպքում. «...գերիշխան վիճակը կորցնելէ ետոյ...» (...գերիշ­
խան վիճակը կորցնելուց հետո...): «Ժողովրդի վերադաստիարակիչը լինելէ առաջ...» 
(Ժողովրդի վերադաստիարակիչը լինելուց առաջ...): Բացառական յօլովաձեւի այս 
փոփոխութիւնն անհամեմատ յաճախ է պատահում: Գ. Նժդեհի միայն սոյն յօդուածում 
հաշուել ենք աւելի քան 25 դէպք:

5. Գործիականով դրուած միջոցաւ բառաձեւը դարձել է միջոցով: «...նրա միջո- 
ցաւ... կառչած չըմնայ...» (...նրա միջոցով...կառչած չմնա...). «...իր ընտրանիի միջոցաւ...» 
(...իր ընտրանիի միջոցով...):

* Այսույետեւ անընդունելի փոփոխութիւները կներկայացուեն փակագծերում:
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6. Ցարակատար ներկայ ժամանակր փոխարինուել է վաղակատար ներկայով, ու­
րեմն յարակատար դերբայր' վաղակատարով. «...դեռ ոչ զոհաբերած, ոչ էլ տառապած 
էք այն ժողովրդի համար» (...դեռ ոչ զոհաբերել, ոչ էլ տառապել եք այն ժողովրդի հա­
մար). «...պարտականութիւն են զգացած գոռալու հայութեան երեսին...» (...պարտակա­
նություն են զգացել գոռալու հայության երեսին...):

7. .Ըղձական եղանակի ներկայի եզակի երրորդ դէմքի բայի -է վերջաւորութիւնր 
փոխարինուել է ի-ով. «...եթէ Ձեր գրչէն գարշէ ամեն ճշմարիտ հայ...» (...եթե Ձեր գրչից 
գարշի ամեն ճշմարիտ հայ...). «...կենդանի մեռեալ հռչակէ...» (...կենդանի մեռյալ հռչա- 
կի...):

8. Ցօդուածում գործածուած են -ի- խոնարհման բայեր, որոնք յատուկ են արեւմ- 
տահայերէնին: Դրանք բոլորր դարձել են -ե- խոնահրման' ինչպէս արեւելահայերէնում 
է: «...ի՞նչ գործ ունին...» (...ի՞նչ գործ ունեն...): «...փողոցի լեզուով խօսիլ...» (փողոցի լեզ­
վով խոսել...):

9. Կր եղանակիչով կազմուած բայաձեւերր մեծ մասամբ վերածուել են անկա­
տար դերբայով կազմուածների. «...դեռ կ՚ապրին հայն ու Հայաստանր...» (...դեռ ապրում 
են հայն ու Հայաստանր...): «...Ձեզ տրուած տաղանդր ինչի՞ կր ծառայեցնէք...» (...Ձեզ 
տրված տաղանդր ինչի՞ եք ծառայեցնում...): Այս փոփոխութիւնր եւս շատ տարածուած- 
ներից է թէ՜ ամբողջ ժողովածուում, թէ՜ խնդրոյ առարկայ երկում: Վերջինում հաշուել ենք 
աւելի քան 15 դէպք:

10. Արեւմտահայերէնին բնորոշ պատճառականի բայաձեւերր վերածուել են արե- 
ւելահայերէն ձեւերի. «...անմահացուց հայ վրիժակր...» (...անմահացրեց հայ վրիժակր...). 
«...օրհնեց ու քաղցրացուց մահր հերոսների...» (...օրհնեց ու քաղցրացրեց մահր հերոսնե- 
րի...):

11. Բնագրային փոփոխութիւններր միայն քերականական լինելով չեն սահմանա- 
փակուում: Որոշ բառային տարբերակներ փոխարինուած են ուրիշներով եւ որոշ բառեր' 
իրենց հոմանիշներով. պրոպագանդ (պրոպագանդա), ողիմպիական (օլիմպիական), 
կու լայ (կլացի), գերման (գերմանական), սխալանք (սխալ):

12. Մի հրատարակման այսպէս անփութօրէն ձեռք զարկելր, բնականաբար, պիտի 
բերէր նաեւ իմաստային սխալներ, որոնք այստեղ երէքն են:

ա) Բնագրում կարդում ենք. «Աշխարհր մեզ կր հալածէ մեր անցեալ մեծութեան հա­
մար»: Մէջբերումր հրեաների կարծիքն է իրենց մասին: Կր հալածէ բայաձեւր, կազմուած 
կր եղանակիչով, շարունակական ներկայի բայաձեւերից է, որր բնորոշ է արեւմտահայե­
րէնին եւ նշանակում է' հալածում է: Փոխուած տարբերակում. «Աշխարհր մեզ կհալածի 
մեր անցյալ մեծության համար»: Կհալածի բայաձեւր դրուած է ենթադրական եղանա­
կի ապառնի ժամանակով, ինչպէս եւ է արեւելահայերէնում. այսինքն' դեռ հետագայում 
կհալածի:

բ) Գ. Նժդեհր գրել է. «...իսկ Մարցեալր կր չարախնդար...»: Այստեղ Մարցեալր յա­
տուկ անուն է եւ սկսում է մեծատառով, կր չարախնդար բայաձեւր դրուած է եզակի թո­
ւով: Փոխուած ձեւն է. «...իսկ մնացածներր չարախնդում էին...»: Ցատուկ անուն չկայ այլ
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«մեկնաբանութեան» պատճառով, եւ համապատասխանաբար, բայն էլդրուած էյոգնա- 
կի թուով: Նախադասութեան երէք բառից երկուսր սխալ է:

գ) Երրորդ իմաստային վրիպումր րնթերցողին հանդիպում է բաց նամակի հենց 
սկզբում: Նախնական տարբերակում գրուած է. «...Ձեզ' «պատուով մեռնելու անրնդու- 
նակ ցեղի մր զաւակ»-ր համարելով...»: Հանրայայտ է, որ մր-ն մի (մէկ) թուականն է ու 
կատարում է նաեւ անորոշ յօդի գործառոյթ: Արեւմտահայերէնում դրուում է այն գոյա­
կանից յետոյ, որի հետ առնչուում է: Ուրեմն' պէտք է հասկանալ «մի ցեղի»: Մինչդեռ 
նոր ուղղագրութեամբ հրատարակութեան մէջ իմաստն այլ է. «...Ձեզ' «պատվով մեռնե­
լու անրնդունակ ցեղի մի զավակ»-ր համարելով...»: Արեւելահայերէնում մի-ն դրուում է 
առրնչակից գոյականից առաջ եւ այստեղ ստացուել է «մի զավակ»:

Կան նաեւ այլ կարգի տարբերութիւններ, եւ քանի որ բաց նամակում փոքրաթիւ են' 
դրանց վրա կանգ չենք առնելու:

Ուղղագրութեան փոփոխութիւնր չի նշանակում փոխադրութիւններ կատարել մեր 
մի լեզուաճիւղից միւսր, րստ որում' ոչ միայն բառային, այլեւ տեքստային հատուած- 
ների: Արեւմտահայ սկզբնաղբիւրներից կատարած Գ. Նժդեհի մէջբերումներր նոյնպէս 
վերուածուել են արեւելահայերէնի: Մի՞թէ , ասենք, Երուանդ Օտեանին կամ Ռուբէն Սե- 
ւակին մենք կարդում ենք արեւելահայերէն:

Երկու ժողովածուում էլ բաց նամակի համար նշուած է միեւնոյն սկզբնաղբիւրր' 
«Նոր Արաքս, 1930, NN11, 12, 15, 18»: Սակայն նոր ուղղագրութեամբ հրատարակու­
թեան մէջ այնքան մեծաթիւ են եւ այնքան բազմազան տարբերութիւններր, որ կարծես 
սկզբնաղբիւրն այլ է: Գ. Նժդեհի երկերի մէջ քիչ թէ շատէ լրջօրէն խորանալու համար 
այս հրատարակութիւնր հիմք րնդունելր սխալ կլինէր, քանի որ հետազօտողր կրնկնի 
բառային ու քերականական բազմաթիւ ապակողմնորոշիչ թիւրիմացութիւնների մէջ: 

Երկու ժողովածուների համեմատութիւնից եզրակացնում ես.
-աչքի առաջ է օրինակն այն բանի, թէ ինչպէս պէտք չէ հրատարակել մեր մեծ երախ­

տաւորի ստեղծագործութիւններր,
-պատկառանքով ու խնամքով է անհրաժեշտ վերաբերուել նրա գրական ժառան- 

գութեանր եւ միայն այդպէս ներկայացնել հանրութեանր:
Վերջում անհրաժեշտ է րնդգծել , որ Գարեգին Նժդեհի երկերի երկհատորեակր 

կազմողներր րնդհանուր առմամբ շատ շնորհակալ աշխատանք են կատարել: Եւ եթէ 
մենք ուշադրութիւն հրաւիրեցինք թոյլ տրուած լեզուական սխալների վրայ, ապա այդ 
արեցինք հետագայ հրատարակութիւններր կատարեալ տեսնելու բարի դիտաւորու- 
թեամբ միայն :
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